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पेगी के लेख की अlतिन lिहत धारणा 
यह है िक चँूिक भारत एक राll 

है इसिलए उसकी एक ‘राllीय’ 
भाषा है। िहlदी को ‘राllीय’ भाषा 
बनाने की पिरयोजना िवफल हो चुकी 
है और अँlेज़ी उसकी जगह ले रही 
है।

इस धारणा के साथ कई समlयाएँ 
हĴ। जैसा िक लाlटू ने संकेत िकया है, 
1947 मı भी यह बात lपlट नहĽ थी 
िक इस उपमहाlीप के कौन-से िहlसे 
िहlदुlतान मı शािमल हłगे। एक राll 
के lप मı िहlदुlतान ‘राllीयतावादी’ 
आlदोलन के lछ धड़ł की िनिम lित 

था। इस िनिम lित का एक पहलू यह 
था िक िहlदुlतान का बूlवŎ वगl, जो 
खुद को िहlदुlतान के नए शासक 
वगl के lप मı देखता था, इसे अपने 
िलए एक ‘एकीlत सुरिlत’ बाज़ार 
मानता था। दरअसल, पािकlतान 
बनाए जाने की एक मुlय वजह इस 
मुlक की संघीय संरचना पर उनका 
बल था जो िक िहlदुlतान के बूlवŎ 
वगl को lवीकार नहĽ था।

दिlण एिशया की वाlतिवकता 
उसका ‘संघीय’ होना है। वह काफी 
lछ यूरोप की तरह राllł का एक 
समुlचय है। इसमı अनेक मज़बूत 

‘ɇा अँǦेज़ी भारत के भόवΈ कΪ भाषा है?’‘ɇा अँǦेज़ी भारत के भόवΈ कΪ भाषा है?’
पेगी मोहन के लेख पर ϋट̊Ϗणयाँपेगी मोहन के लेख पर ϋट̊Ϗणयाँ

टी. िवजयेllटी. िवजयेll

यह लेख संदभl अंक-145 (माचl-अlैल, 2023) मı lकािशत पैगी मोहन के 
लेख और अंक-146 (मई-जून, 2023) मı lकािशत हरिजंदर िसंह ‘लाlटू' के 

लेख पर िटlपणी है।
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राllł का वजूद है िजनकी पयŎlत 
सुचाl lप से िवकिसत अपनी भाषाएँ 
हĴ। वे मरने नहĽ जा रही हĴ! िहlदुlतान 
के राlयतंl पर संघीय शिlतयł और 
एकlववादी शिlतयł के बीच के इस 
तनाव की lधानता है। उदाहरण के 
िलए, चैlबर ऑफ कॉमसl ने भाषायी 
राlयł का िवरोध िकया था। उनका 
कहना था िक हमı िसफl  सीमा-रेखाएँ 
खĽच देनी चािहए, जैसा िक संयुlत 
राlय अमेिरका मı िकया गया है! 
जबिक हम सब जानते हĴ िक भाषायी 
lवायlता का आlदोलन िहlदुlतान 
के सवŎिधक सशlत आlदोलनł मı से 
एक है। िकसी भी समय मı तकरीबन 
दस ऐसे lेl होते हĴ जो भाषा के 
आधार पर lवतंl राlय की मŀग कर 
रहे होते हĴ!

lयादातर िहlदुlतानी अगर 
बहुभाषी नहĽ हĴ, तो कम-से-कम 
िlभाषी तो हĴ ही। सारे आिदवासी 
िlभाषी हĴ। पिlडत रघुनाथ मुमूl जैसा 
दिlण झारखlड का आिदवासी 
बौिlक सात भाषाएँ आसानी-से 
जानता है - हो, सlथाली, मुlडारी, 
नागपुिरया, उिड़या, बźlला और  
िहlदी! सामाlयत: कम शिlतशाली 
भाषायी समुदाय अिधक शिlतशाली 
भाषायी समुदाय की भाषा सीख लेता 
है। इसी तकl  से उिड़या लोग बźlला 
सीख लेते हĴ; मलयाली तिमल सीख 
लेते हĴ और कŶड़ लोग मराठी सीख 
लेते हĴ! बıगलुl जैसे शहर मı 
lयादातर ऑटो lाइवरł की पहुँच 

अँlेज़ी समेत 4 से 6 भाषाओं तक 
होती है!

इसमı कोई सlदेह नहĽ िक अँlेज़ी 
िहlदुlतान मı शिlतशाली लोगł की 
भाषा है। िहlदुlतान मı िजन लोगł की 
पहुँच अँlेज़ी तक होती है, उनके 
िलए ‘lगित’ के कई दरवाज़े खुल 
जाते हĴ। लेिकन यह मानना गलत है 
िक िहlदुlतान मı हर आदमी की इस 
तरह की लालसाएँ होती हĴ। यहŀ तक 
िक िजन लोगł की ऐसी लालसाएँ 
होती भी हĴ, वे भी अपनी भाषाओं तक 
अपनी पहुँच को तजने को तैयार नहĽ 
होते। महानगरł तक मı, lयादातर 
आदान-lदान भारतीय भाषाओं मı ही 
होता है – lथानीय और िहlदी के 
lछ अlय lपाlतरł मı (िजनमı उदूl, 
कलकितया िहlदी, बlबइया िहlदी 
और दिखनी शािमल हĴ)। बहुत-सी 
भाषाएँ बाज़ारपरक अथllयवlथा तक 
मı भी फल-lल रही हĴ – पुlतकł, 
संगीत, िफlमł, टीवी, सोशल मीिडया 
आिद मı। कllयूटर और lमाटl फोन 
के ई-फॉमĲlस मı कई िहlदुlतानी 
भाषाएँ और िलिपयŀ उपलlध हĴ। इनमı 
सlथाली और हो जैसी आिदवासी 
भाषाएँ तो शािमल हĴ ही, हो सकता 
है और भी कई भाषाएँ एवं िलिपयŀ 
हł। िजस िकसी भी हद तक हम 
भिवlय का पूवŎनुमान कर सकते हĴ, 
उसमı िकसी भी सूरत मı िहlदुlतानी 
भाषाएँ मरने वाली नहĽ हĴ!

भाषाएँ मरती हĴ। पेगी मोहन 
भाषाओं के जlम (िlओल) और मृlयु 
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(िlिनदाद मı भोजपुरी) की अlयेता हĴ। 
बहुत छोटे-से समुदाय lारा बोली 
जाने वाली lछ भाषाएँ मर चुकी हĴ 
और मरती रहıगी। भाषाएँ तब मरती 
हĴ जब उlहı बोलने वाला समुदाय 
भारी तनाव की िlथित मı होता है। 
िहlदुlतान के मामले मı ऐसा नहĽ है।

भाषा के कई उपयोग होते हĴ जैसा 
िक लाlटू ने ठीक ही उlलेख िकया 
है। यह महज़ lयापािरक लेन-देन या 
िवlान और टेlनोलॉजी तक सीिमत 
नहĽ है। लोगł को रोज़मरŎ िज़lदगी मı 
एक या एक से अिधक भाषाओं की 
कई तरह के आदान-lदान के िलए 
ज़lरत होती है िजनमı सźllितक 
और भावनाlमक ज़lरतı शािमल हĴ। 
िहlदुlतान जैसे बहुभाषायी देश मı 
िlभािषकता या बहुभािषकता आम 
बात है। लोग अपनी ज़lरतł के 
िहसाब से सीखते हĴ। और समाज 
इससे तालमेल िबठाता है तथा नई 
संlथाओं का आिवभŎव होता रहता है 
- उदाहरण के िलए, अँlेज़ी और कई 

अlय भाषाएँ सीखने के िलए रेिपडेlस 
पुlतक lंखला, बोलचाल की अँlेज़ी 
के िलए ढेरł कlाएँ आिद।

llली िशlा मı नवाचारी काय llम 
भी काफी आम हĴ। मĴ 50 के दशक मı 
इlदौर के िजस llल मı पढ़ता था, 
वह lछ अlय चीज़ł के साथ-साथ 
िहlदी माlयम का llल था। अँlेज़ी 
एक िवषय के lप मı कlा-1 से 
पढ़ाई जाती थी। इसके बाद कlा-9 
और 10 मı िवlान के िवषय अँlेज़ी 
माlयम मı पढ़ाए जाते थे। आज के 
दौर को देखı तो मैकिमलन, 
ऑlसफोडl और ओिरएlटल lलैक 
lवान जैसे िहlदुlतानी llली 
lकाशन गृहł मı हर कlा के िलए 
बहुत बड़ी तादाद मı अँlेज़ी lकाशन 
उपलlध हĴ।

हŀ, अँlेज़ी महlवपूण l है लेिकन 
उसी तरह अlय भारतीय भाषाएँ भी 
हĴ। हम सब जीिवत बचे रहıगे, बहुत-
बहुत धlयवाद पेगी!
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